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 ه ١٤٤٠ ناضمر ١٢ قفاولا ١٧/٥/٢٠١٩ خيراك ةعملا ةبطخ

لَلا kِاعمَ رِِئاسوَ مِسْلِا نِعَ اللهِا هِينَِْت
ْ

 قِ

 
ن اللهِ دَمَْلا $نِإ

 رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَنو هُنُيعِتَسَنو هُرُفِغتَسَنوُ هدُمََْ
أ
َ
أ تِائيِّسِ نْمِو انسِفُْغ

َ
V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اَجِامع

V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نْمَو ،َُ
أو ،َُ

َ
 نْأ دُهَشْ

V كَيشَِ لاُ هدَحْوَ اللهُا لاِّإ Vَِإ لا
َ

V $دنِ لاو $دضِ لاو هَيبِشَ لاو لَيثِمَ لاوُ 
أو .َُ

َ
أ دُهش

َ
 انَبيبِحَو اندَيِّسَ $ن

أ ةَ$رقُو اندَِئاقو انمَيظِعَو
َ

 يَمَِلاعْلِل ةًحَرَ اللهُا هُثَعَنَ نمَ هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو Vُُوسُرَوُ هدُبْقَ ادً$ممَُ اننِيُقْ
أو ةََلاسرِّلا غَ$لَب ارًيذَِنو اشًَِّبمُو اًيدِاه

َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنو ةََنام

ُ
ُ هازجَفَِ هدِاهجِ $قحَ اللهِا فِ دَهَاجو ةَ$م

أ نْمِ ا�يبَِن ىزَجَ ام يَْخَ ا$نقَ اللهُا
َ
للا .هِئايَبِن

 يَبِيِّ$طلا هِتَِباحصَو Vِِاء لو دٍ$مم اندِيِّسَ لََ لِّصَ $مهُ$
 .نَيرِهِاطلا

أ
َ
أ kِِّإف ،اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 ةِدَيقِعَ لَ تِاب$كابِو رِيدِقَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nَِفْغَو مْكُيصِو

لأا
َ
لأا دِيِّسَ جِهْغَو ءِايَبِْن

َ
لأا مِامِإ بِرْدَو ءِايبِْن

َ
لأاو ءِاَِ�وْ

َ
 وَهُو ةُوَدْقُلا وَهُو بُيبَِلا وَهُفَ ،ءِايَفِصْ

لأ kِِّإ اللهِاوَ فِيِ$شلا هِثِيدِحَ ف هِيْلَعَ هُمُلاسَو ِّ�رَ تُاولَصَ لُِئاقلا
ََ

 Xلجَوَ Xزعَ اللهِابِ مْكُمُلَعْ
أوَ
َ

^ مْكُاشَخْ
َ

 .١هاُ 
Esclaves de Allah, je vous recommande de faire preuve de piété à l’égard de Allah Al-
^Aliyy, Al-Qadir, de persévérer sur la croyance des Prophètes, de persévérer sur la voie du 
Maître des prophètes, de persévérer sur la voie de l’Imam des saints et des vertueux qui est 
le bien-aimé et le modèle à suivre, lui qui a dit, que davantage d’honneur et d’apaisement 
de la part de mon Seigneur lui soient accordés, dans un hadith honoré qui signifie : « Par 
Allah, je suis celui d’entre vous qui connaît le plus Allah ^azza wajall et qui Le craint le 
plus ! » 

                                                
أ هُاورَ ١

َ
 .هدَِنسْمُ ف دُح
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أ مِْلعِلا اذهَ ف ِّ�َ$تلابِ هُسَفْغَ مَ$لسو هِيْلع اللهُا لّص ُّبِ$جا $صخَ دْقَفَ
َ

 هِتِافصِو لاعَت اللهِابِ مِْلعِلا يِ
لأِ
َ
أ هُ$ن

َ
أو مِولُعُلا ُّلجَ

َ
أو اهلاعْ

َ
أو اهبُجَوْ

َ
 نِاءرْقُلا ف لاعَت اللهِا لُوْقَ كَِلذَ ل ُّلدَُي امكَ ،اهلاوْ

أ مۡلَعۡٱفَ﴿ مِيرِكَلا
َ
 مُلَعۡيَ 5َُّٱوَ تِٰۗنَمِؤۡمُۡلٱوَ يَِنمِؤۡمُلِۡلوَ كَِب=لَِ رِۡفغۡتَسۡٱوَ 5َُّٱ َِّ.إ هَٰلَِإ َٓ. ۥهَُّن

 .١﴾P مۡكOُٰوَثۡمَوَ مۡكُبََّلقَتَمُ
Ainsi, le Prophète témoigne qu'il a le degré le plus élevé dans cette science qu'est la 
connaissance de Allah ta^ala et de Ses attributs. En effet, cette science est la plus honorable 
des sciences. Elle est la plus obligatoire et la plus prioritaire et ce, conformément à ce 
qu'indique Sa parole ta^ala qui signifie : « Persévère sur la croyance qu’il n’est de dieu 
que Allah et demande pardon pour ton péché, ainsi que pour les croyants et les 
croyantes, certes Allah sait votre devenir. » 

لأا ةَِيلآاِ هذِهَ ف مَ$دقَ لاعَتو هَُناحبْسُ اللهُافَ
َ
لأا لََ دِيحِوْ$كا ةِفَرِعْمَبِ رَمْ

َ
 قُِّلعََكِ رِافغْتِسْلاِابِ رِمْ

لأا مِْلعِبِ دِيحِوْ$كا
ُ

أ مُاملإِا لَاق كَِلَِ¨ ،عِورُفُلا مِْلعِبِ رِافغْتِسْلاِا قُِّلعَيَو لِوصُ
َ
 هِقْفِلا ف ةَفَينِحَ وُب

لأا
َ
أ مْلَعْا طِسَْب

َ
أ نِيِّ¬ا ف هَقْفِلا $ن

َ
لأا ف هِقْفِلا نَمِ لُضَفْ

َ
 مُْلعِ نِيِّ¬ا ف هِقْفِلابُِ هدُارمُو ها مِكَحْ

لأا
ُ

 .دِيحِوْ$كا مُْلعِ ةِدَيقِعَلا مُْلعِ لِوصُ
Dans cette ‘ayah, Allah soubhanahou wata^ala a fait précéder l’ordre de connaître l’unicité 
de Dieu, le Tawhid sur l’ordre de demander pardon, l’istighfar, du fait que le Tawhid 
concerne la connaissance des fondements alors que la demande du pardon, l’istighfar, se 
rapporte à la science des lois et des jugements pratiques. C’est pour cela que l’Imam Abou 
Hanifah a dit dans Al-Fiqhou l-‘Absat : « Sache que la connaissance dans le domaine de 
la croyance est meilleure que la connaissance dans le domaine des jugements pratiques. » 
Quand il a mentionné (al-fiqh fi d-din), il visait la connaissance des fondements de la 
religion, la connaissance de la croyance en l’unicité, le Tawhid. 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
V دِيحِوْ$كا مُْلعِ ةُ$بحِ

َ
أبِ اقًلِّعَتَمُ هِنِوْكَِل مِولُعُلا نَمِ هِيِْغَ لَ فٌشََُ 

َ
 فِشَْ

أ دَنْعِ دُيحِوْ$كافَ هِبِ قُيلَِي ام ل $لجَوَ $زعَ اللهِا ةِفَرِعْمَبِ قٌلِّعَتَمُ وَهُفَ تِامولُعْمَْلا
َ
 فُْغَ وَهُ ةِ$نُّسلا لِهْ

  يِّرِاخُكا حِيحِصَ لَ هِحِشَْ ف kُِّلاَقَسْعَلا رٍجَحَ نُْنا رَكَذَ امكَ لِيطِعْ$كاو هِيبِشْ$تلا
Chers bien-aimés, la science du Tawhid a un honneur par rapport aux autres sciences, car 
c’est une science qui concerne la plus honorable des connaissances. En effet, cette science 
concerne la connaissance de Allah ^azza wajall conformément à ce qui est digne de Lui. 

                                                
 .١٩/د$مم ةُرَوسُ ١
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Le Tawhid, selon Ahlou s-Sounnah, consiste à nier toute ressemblance entre Allah et Ses 
créatures et tout l'athéisme, tout comme l’a cité Ibnou Hajar Al-^Asqalaniyy dans son 
Commentaire du Sahih de Al-Boukhariyy. 

أ هِيبِشْ$تلا فِْغَ عَمَ ةِدَارلإِاوَ ةِرَدْقُلاوَ مِْلعِلكَ تِافصِّلا نَمِ ِ$بِ بُيَِ ام تِابْثِإ ل ¹نِبْمَ وَهُفَ
َ

 عَمَ يْ
أمَ اذهَوَ يَقِولُخْمَلا ةِهَنَاشمُ نْقَ اللهِا هِينَِْت

ْ
 سَۡيَل﴿ لاعَت Vِِوْقَكَ مِيرِكَلا نِاءرْقُلا نَمِ ذٌوخُ

أ اوًفُكُ ۥَُّل نكَُي مَۡلوَ﴿ لاعَت Vِِوْقَو ١﴾a يُصَِلۡٱ عُيمَِّسلٱ وَهُوَۖ ٞءشَۡۦهِِلثۡمِكَ
َ

 Vِِوْقَو ٢﴾kۢ دُحَ
لۡٱ لُثَمَۡلٱِ 5َِّوَ﴿ لاعَت

َ
nَٰۡ َۚمُيكِلَۡٱ زُيزِعَۡلٱ وَهُوt﴾وْقَو ٣Vِِ فَ ﴿ لاعَتuَ لۡٱِ 5َِّْ اوبُِضَۡت

َ
 َّنِإ ۚ لَاثَمۡ

أوَ مُلَعۡيَ 5ََّٱ
َ
  ٤﴾� نَومُلَعۡتَ َ. مۡتُن

Le tawhid est fondé sur la confirmation des attributs qui sont obligatoires selon la raison 
pour Allah, comme la science, la puissance et la volonté, et sur le rejet de toute 
assimilation : c'est-à-dire sur l’exemption de Allah de toute ressemblance avec Ses 
créatures. Cela est tiré du Qour’an honoré, en particulier la parole de Allah ta^ala qui 
signifie : « Absolument rien n’est pareil à Lui et Il est Celui Qui entend, Celui Qui 
voit »  Ou encore la parole de Allah ta^ala qui signifie : « Et Il n’a strictement aucun 
équivalent. »  Cela est également tiré de la parole de Allah ta^ala qui signifie : « Allah a 
les attributs qui sont exempts de toute imperfection et Il est Al-^Aziz, Al-Hakim. »  Et 
aussi de la parole de Allah ta^ala qui signifie : « N’attribuez pas de ressemblants à 
Allah, certes Allah sait votre devenir et vous, vous ne savez pas. » 

أ
َ
أ هَِفَ ٥﴾ۖ ٞءشَۡۦهِِلثۡمِكَ سَۡيَل ﴿ ةَُيلآا امّ

َ
لأِ هِينِْ$كا ف تْدَرَوَ ةٍَياء حُصَْ

َ
 هُينِْ$كا اهنْمِ مُهَفْفُ هُ$ن

أ اهيُسِفْيَوَ ُّكُِّلا
َ

أبِ ءnٌَْ هُهُبِشُْي لا اللهَا $ن
َ

 نِعَ اللهِابِ قُيلَِي لا ام فُْغَ ةَِيلآا فِفَ ،هِوجُوُلا نَمِ هٍجْوَ يِّ
لأاو نِوْ$للاوَ دَِّلاوَ لِهَْلاوَ زِجْعَلكَ اللهِا

َ
  .بيكِْ$تلاو ةِئَيْهَلاو ةِرَوُّصلاو كِْ$شلاو ءِاضعْ

Pour ce qui est de la ‘ayah qui signifie : « Absolument rien n’est pareil à Lui », c’est la 
‘ayah la plus explicite qui soit parvenue au sujet de l’exemption de Allah de toute 
ressemblance avec Ses créatures. De cette ‘ayah, on comprend qu’il s’agit d’une exemption 
totale. L’explication de cette ‘ayah est que Allah n’a absolument aucune ressemblance avec 
quoi que ce soit, d’aucune manière que ce soit. Cette ‘ayah comporte la négation de tout 
                                                

 .١١ ةياء /ىرَوُّشلا ةروس  ١
 .٤ ةياء /صلاخْلإِا ةروس  ٢
 .٦٠ ةياء /لحْ$جا ةروس  ٣
 .٧٤ ةياء /لحجا ةروس  ٤
 .١١ ةياء /ىرَوُّشلا ةروس  ٥



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne. Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur APBIF.fr  4 

 

ce qui n’est pas digne d’être attribué à Allah, à savoir : l’incapacité, l’ignorance, la limite, 
la couleur, les organes, la forme, l’image, l’aspect et la composition. 

أو
َ
 اللهِابِ ةٌقَِئلاَ ةٌفَصِ عُمْ$سلافَ ،اللهِابِ قُيلَِي ام تُابْثِإ هِيفِفَ ١﴾يُصَِلۡٱ عُيمَِّسلٱ وَهُوَ ﴿ لاعَت Vُُوْقَ امّ
أ مَ$هوَتَفُ لا $kحَ هَينِْ$كا ةَِيلآاِ هذِهَ ف لاعَت اللهُا مَ$دقَ ام$نÑِوَ كَِلذَكَ صََُكاو

َ
 عِمْسَكَ هُصََبَوَ هُعَمْسَ $ن

أ ءٍوْضَ عِاعشُ لِإ ةٍجَاح يِْغَ نْمِ ىرََي لاعَت اللهُافَ هِيِْغَ صَِبَوَ
َ
 ةٍجَاح يِْغَ نمِ عُمَسَْيوَ يٍْعَ ةِقَدَحَ وْ

أ لإ
ُ
أ خٍامصِو نٍذُ

َ
أ ةٍَلاء وْ

ُ
لأِ ىرَخْ

َ
لأا هُبِشُْي لاوَ امًسْجِ سَْيَل ءnٌَْ هِلِثْمِكَ سَْيَل اللهَا $ن

َ
 .مَاسجْ

Concernant Sa parole ta^ala qui signifie : « Absolument rien n’est pareil à Lui » il y a la 
confirmation de ce qui est digne d’être attribué à Allah. En effet, l’ouïe est un attribut qui 
est digne de Lui être attribué, il en est de même pour la vue. Mais dans cette ‘ayah, Allah 
a fait précéder l’exemption de toute ressemblance avec les créatures afin que personne n’ait 
l’illusion que Son ouïe et Sa vue seraient semblables à l’ouïe et la vue d’autres que Lui. En 
effet, Allah voit sans avoir besoin de rayons lumineux et sans avoir besoin de pupille. Et Il 
entend sans avoir besoin d’oreille et de tympan, ni d’aucun autre organe, car Allah ta^ala, 
rien n’est pareil à Lui, Il n’est pas un corps et Il n’a aucune ressemblance avec les corps. 

أ امّمِ اللهِا نِعَ ةِ$يمِسْلِا فُْغَ نِاميلإِا ةَوَخِْإ
َ

لأا هِيْلَعَ تْعََجْ
ُ
 فُلَ$سلا هِيْلَعَ $صَن ا$ممِو ةُ$م

أ مُاملإِافَ حُِلاصّلا
َ

¨ا لٍبَنْحَ نُْن دُحَْ
$
أ اًناتهْبُو ارًوزُ ةِهَبِّشَمُْلا نَمِ دٌدَعَ هَِْ�ِإ بَسََتْنا يِ

َ
 لَ رَكَْن

 هللا قِّحَ ف مِسْلِابِ لَاق نْمَ
Mes frères de foi, le fait d'affirmer que Allah n'est pas un corps fait partie des choses sur 
lesquelles la communauté est unanime, et qui a été exprimé textuellement par les savants 
du Salaf vertueux –les savants des trois premiers siècles de l’Hégire–. Par exemple l’Imam 
Ahmad, dont se réclame calomnieusement un certain nombre d’assimilationnistes 
(mouchabbihah), a répliqué contre ceux qui utilisent le terme (jism), le corps, au sujet de 
Allah. 

لأا $نِإ لَاقوَ
َ
أ - ءَامسْ

َ
أ يْ
َ

لأا ءَامسْ
َ
أمَ - ءِايشْ

ْ
للاوَ ةِعَيِ$شلا نَمِ ةٌذَوخُ

أو ،ةِغَُّ
َ
 اذهَ اوعُضَوَ ةِغَُّللا لُهْ

أ - مَسْلاِا
َ

أَتو ةٍرَوصُوَ بٍيكِرَْتو كٍمْسَوَ ضٍرْعَوَ لٍوطُ يِِ¨ - مَسْلِا يِ
ْ
 لاعَتو هَُناحبْسُ اللهُاوَ ،فٍِ�

أ - هِِّكُ كَِلذَ نْقَ جٌرِاخ
َ

أ - ةِعَيِ$شلا ف كَِلذَ ئْيَِ مَْلوَ - هِِّكُ كَِلذَ نْقَ هٌ$نَمُ يْ
َ

 قُلاطِْإ دْرَِي مَْلوَ يْ
أ هُنْقَ كَِلذَ ىوَرَ ها ةًغَُلوَ خًشَْ اللهِا ل كَِلذَ قُلاطِْإ يْأ - لَطَبَفَ - عِْ$شلا ف اللهِا لََ مِسْلِا

َ
 وُب

                                                
 .١١ ةياء /ىرَوُّشلا ةروس  ١
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 ُّقِهَيَْكا هُلَقَغَ اذàَو اهسِيِئرَ نُْناوَ هِنِامزَ ف دَادغْنَ ف ةِلَبِانَلا سُيِئرَ ُّيدِادغَْكا ُّمِيمِ$كا لِضْفَلا
أ مِاملإِا نِعَ

َ
أ بُقِانمَ" هِبِاتكِ ف دَحَ

َ
 ."دَحَْ

C’est ainsi qu’il a dit : « Les noms [c’est-à-dire les dénominations des choses] sont tirés de 
la religion et de la langue. Or les spécialistes de la langue désignent par ce nom, al-jism, 
[le corps] ce qui a une largeur, une longueur, une épaisseur, une composition, une image 
et un assemblage. Or, Allah soubhanahou wata^ala n’est pas concerné par tout cela [c’est-
à-dire qu’Il en est absolument exempt]. De plus, cela n’est pas parvenu dans la religion 
[c'est-à-dire qu’il n’est pas parvenu dans les textes religieux l’attribution du jism, –du 
corps– à Allah], il est donc infondé [d’employer le terme jism –corps– au sujet de Allah 
selon la religion et selon la langue.] » Cela a été rapporté de l’Imam Ahmad par Abou l-
Fadl At-Tamimiyy Al-Baghdadiyy qui était le plus grand savant des hanbalites de Baghdad 
à son époque et fils de leur plus grand savant. Cela a été rapporté aussi de l’Imam Ahmad 
par Al-Bayhaqiyy dans son livre Manaqibou Ahmad. 

أ لاًاجِْإ نِاميلإِا ةَوَخِْإ هِمِكَ نَعْمَو
َ

أ $ن
َ

لأا ءَامسْ
َ
للا نَمِ ا$مِإ فُرَعْيُ ءِايَشْ

 ،عِْ$شلا نَمِ امÑِّو ةِغَُّ
أ كَانهُفَ

َ
أ تْفَرِعُ ءُايَشْ

َ
أو سِرَفَلاو لِجُ$رلكَ ةِغَُّللا نَمِ اهؤُامَسْ

َ
أ تْفَرِعُ ءُايَشْ

َ
 قِيرِطَ نْمِ اهؤُامس

V ام ل قُلَطْفُ ةِغَُّللا ف مُسْلِاوَ .ةِ$يقِْ$شلا ةِلا$صلا لُثْمِ عِْ$شلا
َ

 بٌيكِرَْتو كٌمْسَو ضٌرْعَو لٌوطُُ 
أَتو ةٌرَوصُو

ْ
 لاعَت Vِِوْقَ ُّدضِ كَِلذَو هِقِْلَلِ اهًبِاشمُ نَكَل $لاÑِو كَِلذَ نْمِ ءnٍَِْب فُصَوُي لا اللهُاوَ فٌِ�

  ١﴾ۖ ٞءشَۡۦهِِلثۡمِكَ سَۡيَل ﴿
Mes frères de foi, le sens de ses propos, en général, est que les noms sont connus à partir 
de la langue ou bien à partir des textes religieux. Certains noms ont été connus à partir de 
la langue, comme l’homme, le cheval et autres. Et d’autres noms sont connus à partir des 
textes de la religion de l'Islam, comme le terme salat –la prière– telle qu’elle est définie 
dans la religion de l’Islam. 

Dans la langue, le mot jism qui signifie corps, désigne ce qui a trois dimensions, une 
longueur, une largeur, une profondeur ou une épaisseur, une composition, une image et un 
assemblage. Or on n’attribue absolument pas cela à Allah car sinon, cela signifierait qu’Il 
serait pareil à Ses créatures. Et cela contredirait la parole de Allah : 

[sourat Ach-Choura/11] ce qui signifie : « Absolument rien n’est pareil à Lui. » 
أَتو ةٍرَوصُو بٍيكِرَْتو كٍمْسَو ضٍرْعَو لٍوطُ اذ امًسْجِ اللهُا نَك وَْل $معُ

ْ
 هُصَ$صخَ نْمَِل جَاتحْلا فٍِ�

 ُّحصَِي لا جُاتحْمُْلاوَ ،ةِرَوُّصلا كَْلتِو بِيكِْ$تلا كَِلذو كِمْ$سلا كَِلذو ضِرْعَلا كَِلذَو لِوُّطلا كَِلذَبِ
                                                

 .١١ ةياء /ىرَوُّشلا ةروس  ١
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أ لِقْعَلا ف
َ

أ ظُفْ$للاوَ لاًقْقَ لاوَ خًشَْ هِبِ اللهِا فُصْوَ زُويَُ لا مِسْلِا نَعْمَفَ اهًَلِإ نَوكَُي نْ
َ

 ظُفَْل يْ
أ هُسَفْغَ هِبِ $مسَ امَبِ $لاِإ اللهِا ةُيَمِسَْت عِْ$شلا ف زُويَُ لاو هِيْلَعَ هُقُلاطِْإ عِْ$شلا ف دْرَِي مَْل مِسْلِا

َ
 يْ

أ مُامِإ رَكَذَ امكَ هِبِ هُتُيَمِسَْت عِْ$شلا ف تَبَعَ امَبِ $لاِإ
َ
أ ةِ$نُّسلا لِهْ

َ
لأا نِسََلا وُب

َ
 لاوَ هُيُْغَو ُّيرِعَشْ

  لاعَت اللهِا لَ مِسْلِا مِسْا قُلاطِْإ لَطَبَفَ هُسَفْغَ هِبِ فَصَوَ امبِ $لاِإ لاعَت فُصَوُي
De plus, si Allah était un corps ayant une longueur, une largeur, une épaisseur, une 
composition, une image et un assemblage, Il aurait besoin de qui L’aurait caractérisé par 
cette longueur, par cette largeur, par cette épaisseur, par cette composition et par cette 
image. Or, la raison ne conçoit pas qu’un être qui a besoin d’autrui soit dieu. Il est donc 
interdit selon la religion d’attribuer la signification du corps à Allah et ceci est impossible 
selon la raison s’agissant de Lui. D’autre part, le terme même, c'est-à-dire le mot jism –
corps– n’est parvenu dans aucun texte de la religion au sujet de Allah et il n’est permis de 
nommer Allah que par un nom que Allah a confirmé dans les textes religieux que c’est l’un 
de Ses noms, tout comme l’Imam de Ahlou s-Sounnah Abou l-Haçan Al-‘Ach^ariyy et 
d’autres l’ont mentionné. On n’attribue à Allah que ce qu’Il nous a appris comme étant l’un 
de Ses attributs. Il est donc faux d’employer ce mot (jism) –corps– au sujet de Allah.  

أ مِاملإِا نِعَ لِاصِلا بُحِاص لَقَغَ لَْب
َ

لأكَ لاَ مٌسْجِ اللهَُا لَاق نْمَ يَفِكَْت هِسِفْغَ دَحَْ
َ

 اذهَوَ مِاسَجْ
لأا قِاَب نْقَ ءَاج امَِل قٌفِاومُ

َ
 كَِلذَ هُنْقَ لَقَغَ امكَ مِسِّجَمُْلا يُفِكَْت عِِّفِا$شلا نِعَ تَبَعَ دْقَفَ ةِ$مِئ

لأا ف ïُِّويُُّسلا
َ
أ مِِّتَيْهَلا رٍجَحَ نِْبلاِ مِيوِقَلا جِاهنْمِْلا ف لَْب رِِئاظ$جاوَِ هابشْ

َ
 اوْكَحَ هُيَْغَو $فِارَقَلا $ن

أو كٍِلامو عِِّفِاشّلا نِعَ
َ

أو دَحَْ
َ

ðِ َأ مِيسِجْ$كاو ةِهَلِابِ يَلِِئاقلا رِفْكُبِ لَوْقَلا ةَفَينِح
َ

 رِفْكُبِ يْ
أ ةَ$يمِسْلِا لاعَتوَ هَُناحبْسُ اللهِا لِإ بُسُْنَي نْمَ

َ
لأِ ةٍهَجِ ف نَوْكَلا وِ

َ
  شََِبلا kِاعمَ نْمِ كَِلذَ $كُ $ن

En outre, l’auteur du livre Al-Khisal a rapporté de l’Imam Ahmad lui-même qu'il déclare 
mécréant celui qui dit que Allah serait un corps pas comme les autres corps. Cela est 
conforme à ce qui est parvenu du reste des Imams. En effet, il a été confirmé que Ach-
Chafi^iyy déclarait mécréant les moujassim –ceux qui attribuent le corps à Allah–, tout 
comme As-Souyoutiyy l’a rapporté de lui dans son livre Al-'Achbahou wan-Nadha’ir. Il en 
est de même dans le livre Al-Minhajou l-Qawim de Ibnou Hajar Al-Haytamiyy qui cite 
« Al-Qarafiyy et d’autres ont rapporté que Ach-Chafi^iyy, Ahmad, Malik et Abou Hanifah 
ont déclaré mécréants ceux qui attribuent la direction et le corps à Allah. » C’est à dire 
que la personne qui considère que Allah serait un corps ou qu’Il serait dans un endroit est 
mécréante car tout cela fait partie des attributs des humains. 
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أ ُّفِلَ$سلا مُاملإِا رَكَذَ دْقَو
َ
أ َ$يَب تِ$لا هِتِدَيقِعَ ف ُّيوِاحَ$طلا رٍفَعْجَ وُب

َ
أ ةِدَيقِعَِل نٌايَنَ اه$ن

َ
 ةِ$نُّسلا لِهْ

أ ةِعَامَلاوَ
َ

 بُيكِْ$تلاوَ ةُ$يمِسْلِاوَ ها رَفَكَ دْقَفَ شََِبلا óِاعمَ نْمِ نًعْمَبِ اللهَا فَصَوَ نْمَ $ن
 دْقَو اعًطْقَ رٌفِك كَِلذَ نْمِ ائًْيشَ اللهِا لِإ بَسََن نْمَفَ شََِبلا kِاعمَ نْمِ كَِلذَ ُّكُ ةُئَيْهَلاو ةُرَوُّصلاو
أ مُاملإِا لَاق

َ
لأا نِسََلا وُب

َ
أ دَقَتَقْا نِمَ رِدِاو$جا بِاتكِ ف ُّيرِعَشْ

َ
 هِبِّرَبِ فٍرِخ يُْغَ وَهُفَ مٌسْجِ اللهَا $ن

 ها هِبِ رٌفِك هُ$نÑِوَ
L’Imam, le salafiyy Abou Ja^far At-Tahawiyy, dans son Traité de croyance qu’il présente 
comme étant l’exposé de la croyance de Ahlou s-Sounnah wal-Jama^ah, a dit : « Celui qui 
qualifie Allah par l’une des significations des humains est devenu mécréant. » Or, le corps, 
la composition, l’image et l’aspect font partie des significations des humains. Celui qui 
attribue quoi que ce soit de ces choses-là à Allah devient mécréant catégoriquement. 

L’Imam Abou l- Haçan Al -Ach^ariyy dans son livre An-Nawadir a dit : « Celui qui croit 
que Allah est un corps n’a pas connu son Seigneur et il est mécréant. » 

Ô Allah, par le degré des prophètes et des messagers, par le degré des saints et des vertueux, 
par le degré des Imams Ahmad Ibnou Hanbal, Ach-Chafi^iyy, Malik, Abou Hanifah et Al-
‘Awza^iyy et de tous les savants qui œuvrent conformément à leur science, fais que nous 
persévérions sur leur croyance. Ô Allah, fais que nous soyons de ceux qui soutiennent la 
religion et qui répliquent aux déviés et aux égarés, ô Allah, Toi Qui est le plus 
miséricordieux des miséricordieux. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

لأاِ هابِ $مهُ$للَا
َ
لأاو يَلِسَرْمُْلاوَ ءِايَبِْن

َ
أ مِاملإِاِ هابَِو يَِلِاصّلاو ءِاَِ�وْ

َ
 عِِّفِاشّلاو لٍبَنْحَ نِْب دَحَْ

أو كٍِلامو
َ

ðِ َلأاوَ ةَفَينِح
َ
 صُُنْفَ نْ$ممِ انْلعَجْاو مْهِتِدَيقِعَ لَ انتْبَِّث يَلِمِاعلا ءِاملَعُلا رِِئاسو عِِّازَوْ

ِلاضّلا يَفِرِّحَمُْلا ُّدرَُيو نَيِّ¬ا
أ اي يَّ

َ
 .يَحِِارّلا مَحَرْ

أو اذهَ
َ

 .مكَُلو ل اللهَا رُفِغْتَسْ
 

 ةيناكا ةبطلا
ن اللهِ دَمَْلا $نِإ

أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنوُ هدُمََْ
َ
 نْمِوَ انسِفُْغ

أ تِائيِّسَ
َ

V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ
َ

V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَُ 
 ل مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ

لأا دِعْوَلا قِدِاصلا دٍمّم اندِيِّسَ
َ
أ نْقَ اللهُا úَِرَوَ .يلِسَرْمُْلاو يَِّيبِ$جا هِنِاوخِْإ لَو يِمِ

ُ
 تِاه$م
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أ نَيدِشِا$رلا ءِافلَُلا نِعَوَ نَيرهِا$طلا تِيَْكا لِاءوَ يَنمِؤْمُْلا
َ

ð نِعَوَ عٍَِّوَ نَامثْقُوَ رَمَقُو رٍكَْب 
لأا

َ
أ نَيدِتَهْمُْلا ةِ$مِئ

َ
ð َأو عِِّفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِح

َ
لأا نِعَوَ دَحَْ

َ
أ يَِلِا$صلاو ءِاَِ�وْ

َ
 اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا$م

أ kِِّإفَ
ُ
 .هُوقُ$يافَ مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nَِفْغَوَ مْكُيصِو

أ اومُلَعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أبِ مàُْرَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِنِ لَ مِلا$سلاوَ ةِلا$صلابِ مàُْرَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ nََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئـٰلَمَوَ 5ََّٱ
َ
 $مهُ$للَا ١﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَ هِيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 اندِيِّسَ لِاءَ لََوَ مَيهارَْبِإ اندِيِّسَ لََ تَيْ$لصَ امَكَ دٍ$ممَُ اندِيِّسَ لِاءَ لََوَ دٍ$ممَُ اندِيِّسَ لََ لِّصَ
àرَاَب امَكَ دٍ$ممَُ اندِيِّسَ لِاءَ لََوَ دٍ$ممَُ اندِيِّسَ لََ كْرِابَوَ مَيهِارَْبِإ

ْ
 لِاءَ لََوَ مَيهاِرَْبِإ اندِيِّسَ لََ تَ

أٰيَ﴿ لاعَتو كَرَابَت اللهُا لُوقُفَ .دٌيمَِ دٌيحَِ كَ$نِإ مَيهِارَْبِإ اندِيِّسَ
َ
 ةََلزَۡلزَ َّنِإ ۚمۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي � مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ
َ
 اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ�

 كَانوْعَدَ ا$نِإ $مهُ$للَا .٢﴾¦ دٞيدِشَِ 5َّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ
أ ف انفَاسÑِْوَ انَبَونذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اَجَ بْجِتَسْافَ

َ
 تِانمِؤْمُْلاوَ يَنمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

لأا
َ

لأاوَ مْهُنْمِ ءِايحْ
َ
 $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا "وَ ةًنَسَحَ ايْنُّ¬ا ف انتِاء ان$برَ تِاومْ

ِلاض يَْغَ نَيدتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا
 ام انفِكْاوَ انتِخوْرَ نْمِاءَوَ انتِاروْعَ تُْسْا $مهُ$للا يَلِّضِمُ لاوَ يَّ

أ
َ
 دَابعِ .ايًْخَ ا$نقَ هِيْلَعَ اللهِا تُاحَرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَبْقَ خَيْ$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَ انَقِوَ ان$مهَ
أَي اللهَا $نِإ اللهِا

ْ
 ،غَِْكاوَ رِكَنْمُـلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هنَْيوَ َ$رْقُلا يذ ءِاتَيÑِوَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلابِ رُمُ

 رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُبْثُِي مَيظعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي
أ نَمِ مْكَُل لْعَيَْ هُوقُ$ياوَ مْكَُل

َ
أوَ ،اجًرَْمَ مàُْرِمْ

َ
 .َ�ةلا$صلا مِقِ
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